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@ Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der Dichtungen achten.
Schrauben wechselweise gleichméaBig anziehen.
In Verbindung mit hydraulischen Durchlauferhitzern ist eine Durchflussmengenbegrenzung nicht zu empfehlen.

When installing the cartridge, ensure that the seals are correctly seated.
Tighten the screws evenly and alternately.
The use of flow rate limiters in combination with hydraulic instantaneous heaters is not recommended.

8

Controler le siege des joints lors du montage de la cartouche.
Serrer les vis en alternance et de maniére homogeéne.
La limitation du débit est déconseillée avec des chauffe-eau instantanés a commande hydraulique.
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Hay que asegurarse de que las juntas del cartucho encajen en las entallas del cuerpo del mezclador monomando.
Enroscar los tornillos y apretarlos con uniformidad alternativamente.
No es recomendable la aplicacién de la limitacién del caudal en combinacién con calentadores instantaneos con control hidraulico.

Fare attenzione che le guarnizioni della cartuccia si inseriscano negli appositi incavi.
Avvitare e fissare in sequenza alternata e in modo uniforme le viti.
L'uso del limitatore di portata non & raccomandabile negli scaldabagni istantanei idraulici.

Er dient op te worden gelet dat de dichtingen van de cartouche in de rillen van de behuizing grijpen;
schroeven aanbrengen en beurtelings gelijkmatig vastdraaien.
In combinatie met hydraulische geisers is het gebruik van de doorstromingsbegrenzing niet aan te raden.

Det ar viktigt att patronens tatningar greppar i stommens gangning.
Skruva i skruvarna och drag at dem jamnt och omvaxlande.
| kombination med hydrauliska genomstromningsberedare rekommenderar vi att inte anvanda genomstrémningsbegransningen.

Man skal serge for, at patronens pakninger griber ind i husets inddrejninger.
Skruerne skrues ind og strammes skiftevis og ensartet.
| forbindelse med hydrauliske gennemstremningsvandvarmere kan brugen af gennemstremningsbegraensningen ikke anbefales.

Man ma passe pa at pakningene til patronen griper inn i inndreiningene hhv. boringene til huset.
Skru inn skruer og trekk jevnt til vekselvis.
| forbindelse med hydrauliske varmtvannsbeholdere kan bruken av gjennomstremningsbegrensning ikke anbefales.

On pidettava huolta siitd, ettad patruunan tiivisteet ulottuvat suojuksen syvennyksiin.
Osia uudelleen asennettaessa ruuvit on kiristettéva tasaisesti vuorotellen.
Léapivirtauksen rajoitinta ei suositella kaytettavaksi yhdessa hydraulisen lapivirtauskuumentimen kanssa.

Nalezy zadba¢, aby uszczelki wktadu zostaty osadzone w wytoczeniach korpusu.

Wkreci¢ wkrety i na przemian rownomiernie dociagna¢.

Wykorzystanie funkcji ograniczenia natezenia przeptywu wody w potgczeniu z przeptywowymi podgrzewaczami wody wigczanymi
ci$nieniowo nie jest zalecane.
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PPoVTIOTE VA EQAPPOCOUV OCWOTA Ta AACTIXAKIA TOU PNXAVIOUOU OTA OTTEIPWHATA.

BidwarTe Tig Bideg Kal 0@igTE BISLVOVTAGOTAUPWTA KAl OHOIOHOP @A TIG BidEG.

Agv ouvioTdaTal va oUVOEETAl O AVAOTOAEAG TTOGOTNTAG PE UOPAUAIKOUG TaXUBEPUAVTIPES.

Je tfeba dbat na to, aby t&snéni kartuSe zapadla do kruhovych drézek pouzdra.
ZaSroubovat $rouby a stfidavé stejnomérné utahnout.
Ve spojeni s hydraulickymi pratokovymi ohtivaci se nedoporucuje pouZziti omezovace pritoéného mnozstvi.

Ugyeljiink arra, hogy a patron témitései benyuljanak a haz vajataiba.
A csavart csavarjuk be, és felvaltva egyenletesen hiuzzuk meg szorosra.
Hidraulikusan vezerelt atfolyd-rendszerd vizmelegitdkkel nem ja-va-soljuk a mennyiségkorlatozé hasznalatat.

Tome atencéo para que os aneis de vedagao do cartucho encaixem no corpo da misturadora.
Aperte os parafusos alternadamente de uma forma equilibrada.
Nao é aconselhavel a utilizagao do regulador de caudal com esquentadores hidraulicos.
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Kartus contalarinin gévde deliklerine oturmasina dikkat edilmelidir.
Vidalari takin ve karsilikli olarak ayni oranda iyice sikin.
Akim sinirlayicinin hidroforlu su isiticilariyla birlikte kullaniimasi tavsiye edilmez.

Délezité je dbat’ na to, aby tesnenia kartusi zapadli do drazok doméeka.
Naskrutkovat’ skrutky a rovnomerne striedavo ich dotiahnut’.
Neodporu¢ame nasadenie obmedzovaca prietoku v spojeni s hydraulickym prietokovym ohrievacom.

Potrebno je paziti, da se tesnila kartuSe prilegajo v utore na ohisju.
Vijake privijte in jih izmenjaje enakomerno pritegnite.
Nastavitve omejevanja koli¢ine pretoka ne priporo€amo v kombinaciji z odprtimi - preto¢nimi grelci.

Treba se paziti na to, da brtvila kartu$a zahvate utore kucista.
Vijke uvrnuti te naizmjeniéno i ravnomjerno ¢évrsto privuci. Ako se radi o hidrauli¢kim proto¢nim
grijaima vode, onda se ne preporucuje upotreba ograni¢avanja koliine protoka.

YnnbTHUTENUTE Ha KapTywa TDHGBa Aa BNA3aT B onpefeneHnTe riesfa Ha t1anoto.
3aBWHTETE BUHTOBETE M MM 3aTerHeTe nNocnegoBaTeNiHo U pPaBHOMEpPHO.
He ce npenopbYBa U3NOJI3BAHETO Ha OrpaHNYnTEeN Ha NOTOKAa B CbYeTaHUe C NPOTOYHU

Segisti kokkumonteerimisel tuleb jalgida, et keraamilise sisu tihendid asetseksid vastavates korpuse
stvendites. Paigaldage kruvid ja kruvige need vaheldumisi iihtlaselt keerates kinni.
Voolumaéra piirajat ei ole soovitatav kasutada Gihendatuna survestatud boileriga.

Sekojiet tam, lai patronas blives ieietu korpusa rievas.
leskravét skrives un parmainus vienmerigi pievilkt tas.
Nav ieteicams pielietot patérina ierobezotaju, ja tiek izmantots hidraulisks caurteces Gdens silditajs.

Atkreipkite démesj | tai, kad kartuso intarpai uzsikabina ant korpuso rieveliy.
|sukite varztus ir pakaitomis tolygiai prisukite. Kartu su hidrauliniais pratekamaisiais vandens
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti vandens pratakos ribotuvu.

La montarea cartusului, se va verifica pozitia corecta a garniturilor.
Suruburile se strang uniform si alternativ.
Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit la incalzitoarele hidraulice instantanee.
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Cnepnyet npocneanTb 3a TeM, YTOObl YNNOTHEHUS KapTpUAXa BOLLMN B BbITOYKK KOpryca.
BBWHTUTb BUHTbI 1 NOOYEPEAHO PAaBHOMEPHO 3aTAHYTh UX.

COBMECTHO C rMApPaBNUYECKUMI NPOTOYHBIMI BOAOHArpeBaTesisiMi UCMornb30BaTh OrpaHymnTESb
pacxopa He peKoMeHayeTCs.

MOoHTYytoUM KapTpuaX, HEOBXIAHO CTEXWTU 3a PO3TaLlyBaHHAM YLLiNbHIOBAYIB y MPaBUIIbHOMY
MOMNOXEHHI.

BMHTW 3akpydyBaTV NoNepemMiHHO Ta PiBHOMIPHO.

He pekoMeHaoBaHO perynioBaHHsi BUTPaTV BOAW B CUCTEMI 3 FiApaBnivyHUMM NPOTOYHUMU
BOJOHArpisayamu.
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